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NOLIGUMS

starp Eiropas Kopienu un Krievijas Federiciju par vizu atvieglinatu izsnieg§anu Eiropas Savienibas
un Krievijas Federicijas pilsopiem

PUSES,

EIROPAS KOPIENA,
turpmak — “Kopiena”, un
KRIEVIJAS FEDERACIJA,

VELOTIES padarit vieglakus cilveku savstarpéjos sakarus, kas ir batisks nosacijums noturigu ekonomisko, humanitiro,
kultiiras, zindtnisko un citu attiecibu attistib, uz savstarpiguma pamata atvieglinot vizu izsniegganu Eiropas Savienibas un
Krievijas Federacijas pilsoniem,

NEMOT VERA 2003. gada 31. maija Sanktpéterburgas Augstika limena sanaksmé pienemto Kopigo pazinojumu, kura ir
teikts, ka Eiropas Savieniba un Krievijas Federacija vienojas izskatit nosacfjumus bezvizu reZimam ka ilgtermina perspek-
tivu,

VELREIZ APSTIPRINOT nodomu ieviest bezvizu rezimu starp Krievijas Federaciju un Eiropas Savienibuy,

PATUROT PRATA 1994. gada 24. jinija Partneribas un sadarbibas noligumu, ar ko izveido partneribu starp Eiropas
Kopiendm un to dalibvalstim, no vienas puses, un Krievijas Federiciju, no otras puses,

NEMOT VERA 2004. gada 27. aprili pienemto Kopigo pazinojumu par ES paplasind3anos un ES—Krievijas attiecibam,
kurd apstiprinats Eiropas Savienibas un Krievijas Federacijas nodoms uz savstarpiguma pamata atvieglinat vizu izsniegianu
Eiropas Savientbas un Krievijas Federacijas pilsopiem un sakt sarunas, lai noslégtu noligumu,

ATZISTOT, ka §i atvieglinaSana nedrikstétu izraisit nelikumigu migraciju, un pievérSot ipau uzmanibu drosibai un
atpakajuznemsanai,

NEMOT VERA Protokolu par Lielbritanijas un Ziemefirijas Apvienotas Karalistes un Trijas nostaju un Protokolu par
Sengenas acquis iek]auSanu Eiropas Savienibas sistéma, kas pievienoti 1992. gada 7. februdra Ligumam par Eiropas
Savienibu un 1957. gada 25. marta Eiropas Kopienas dibinasanas ligumam, un apstiprinot, ka $ noliguma noteikumi
neattiecas uz Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienoto Karalisti un Triju,

NEMOT VERA Protokolu par Danijas nostaju, kas pievienots 1992. gada 7. februara Ligumam par Eiropas Savienibu un
1957. gada 25. marta Eiropas Kopienas dibina$anas ligumam, un apstiprinot, ka 3 noliguma noteikumi neattiecas uz
Danijas Karalisti,

IR VIENOJUSAS PAR TURPMAKO.

1. pants giem, ja tie jau nav atbrivoti no vizas prasibas ar Krievijas
N . . Federacijas, Kopienas vai dalibvalstu normativajiem aktiem, $o
Piemérofanas joma un meérkis noligumu vai citiem starptautiskiem noligumiem.
$2 noliguma mérkis, pamatojoties uz savstarpigumu, ir atvie-
glinat vizu izsniegSanu Eiropas Savienibas un Krievijas Federa-
cijas pilsoniem, ja paredzéta uztur&Sands neparsniedz 90 dienas

180 dienu laikposma.

2. pants 2. Krievijas Federicijas, dalibvalstu vai Kopienas tiesibu akti
attiecas  uz jautdjumiem, ko nereglamenté s noligums,

Visparéjs noteikums s : Xl o <
Pt pieméram, uz atteikumu pieskirt vizu, ceJosanas dokumentu

1. Saja noliguma paredzétos atvieglindjumus attieciba uz
vizam pieméro Eiropas Savienibas un Krievijas Federacijas pilso-

atzifanu, pieradijumiem par pietieckamiem iztikas [idzek]iem,
ki arl ieceloSanas aizlieguma un izraidiSanas pasikumiem.
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3. pants

Definicijas

Saja noliguma:

a) “dalibvalsts” ir jebkura Eiropas Savienibas dalibvalsts,

b

d

1.

-~

-

izpemot Danijas Karalisti, Iriju un Lielbritanijas un Zieme]-
Trijas Apvienoto Karalisti;

“Eiropas Savientbas pilsonis” ir dalibvalsts pilsonis saskap3 ar
a) punktd paredzéto definiciju;

“Krievijas Federacijas pilsonis” ir persona, kurai ir Krievijas
Federacijas pilsoniba vai kura to ir ieguvusi saskana ar tas
tiesibu aktiem;

“viza” ir dalibvalsts vai Krievijas Federicijas izsniegta pilnva-
rafatlauja vai piepemts lémums, kas vajadzigs, lai:

— iecejotu attiecigaja dalibvalsti vai vairikas dalibvalstis, vai
Krievijas Federicija, ja paredz&ta uzturéSands neparsniedz
90 dienas,

— iecefotu nolikd tranzitd $kérsot attiecigds daltbvalsts vai
vairaku dalibvalstu, vai Krievijas Federicijas teritoriju;

“persona, kas likumigi uzturas valst” ir:

— attiecibd uz Krievijas Federaciju — Eiropas Savienibas
pilsonis, kas ir sanémis Krievijas Federacijas uztur&anis
atlauju, pastavigas uzturéSanas atjauju, macibu vai darba
vizu uz laikposmu, kas ir vairdk neka 90 dienas,

— attiecibd uz Eiropas Savienibu - Krievijas Federacijas
pilsonis, kam, pamatojoties uz Kopienas vai attiecigas
dalibvalsts tiestbu aktiem, ir atfauja vai tiestbas vairak
neka 90 dienas uzturéties dalibvalsts teritorija.

4. pants
Dokumentari pieradijumi par brauciena meérki

Turpmak noradito kategoriju Eiropas Savienibas un Krie-

vijas Federacijas pilsoniem attiecigi noraditie dokumenti ir
pietiekami, lai pamatotu mérki ieceloganai otras Puses teritorija:

a) oficialu delegiciju dalibniekiem, kuri péc oficiala ieliguma,
kas adreséts dalibvalstim, Eiropas Savienibai vai Krievijas

b)

o)

d

~

Federacijai, piedalisies sanaksmés, apspriedés, sarunis vai
apmaipas programmas, ki ari pasakumos, ko starpvaldibu
organizacijas riko Krievijas Federicijas vai kidas dalibvalsts
teritorija:

— dalibvalsts vai Krievijas Federacijas kompetentis iestades
vai Eiropas iestades véstule, kura apliecina, ka pieprasitajs
ir delegacijas loceklis, kas iece]o otras Puses teritorija, lai
piedalitos iepriekSminétajos pasakumos, un kurai pievie-
nota oficidla ieliguma kopija;

darfjumu cilvékiem un uznéméjdarbibas organiziciju parstav-
jiem:

— rakstisks uzaicindjums no uznéméjas juridiskas personas
vai uznémuma, organizicijas, biroja vai to filidlém, no
Krievijas Federacijas vai dalibvalstu valsts vai vietgjam
iestadém vai no Krievijas Federacijas vai kidas dalibvalsts
teritorija notiekosu tirdzniecibas un riipniecibas izstaZu,
konferen¢u un simpoziju organizicijas komitejam;

autovaditdjiem, kas sniedz starptautiskus kravu un pasaZieru
parvaddjumu pakalpojumus starp Krievijas Federacijas un
dalibvalstu teritorijam, izmantojot transportlidzeklus, kas
registréti kada dalibvalsti vai Krievijas Federacija:

— rakstisks uzaicindgjums no Krievijas Federicijas vai dalib-
valsts starptautisko autoparvadatdju nacionalds apvie-
nibas, noradot braucienu mérki, ilgumu un bieZumu;

starptautisku vilcienu, refriZeratoru un lokomotivju apkalpju
locekliem, kas ceJo starp dalibvalstu un Krievijas Federacijas
teritorijam:

— rakstisks uzaicindjums no Krievijas Federacijas vai dalib-
valsts kompetentd dzelzce]a uzpémuma, noradot brau-
cienu mérki, ilgumu un biezumu;

Zurnalistiem:

— aplieciba vai cits dokuments, ko izsniegusi profesionila
organizacija un kas apliecina, ka attieciga persona ir
kvalificéts Zurnalists, ki ari dokuments, ko izdevis vina
darba devgjs un kas apliecina, ka brauciena mérkis ir
veikt Zurnalista darbu;
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f) personam, kas piedalas zinatnes, kultiiras un makslas pasa-
kumos, tostarp universitités un cits apmainas programmas:

— uznémeéjas organizicijas rakstisks uzaicinajums piedalities
minétajos pasakumos;

g) skoléniem, studentiem, pécdiploma studentiem un pavado-
Siem pedagogiem, kas celo ar meérki macities vai izglitoties,
tostarp saistiba ar apmaipas programmam un citiem ar skolu
saistitiem pasakumiem:

— rakstisks uzaicindjums vai uzpemsanas apliecingjums no
uznémeéjas universitates, akadémijas, institfita, koledZas
vai skolas vai studenta aplieciba, vai apliecinoss doku-
ments par apmekléjamiem kursiem;

h) starptautisku sporta pasikumu dalibnickiem un personam,
kas tos profesionild statusa pavada:

— rakstisks uzaicindjums no uznémeéjas organizicijas:
kompetentas iestades, dalibvalsts vai Krievijas Federicijas
sporta federicijas vai Krievijas Federicijas vai dalibvalsts
Nacionalas Olimpiskas komitejas;

i) sadraudzibas pilsétu oficiilo

programmu dalibniekiem:

organizéto apmainas

— attiecigas pilsétas administricijas/méra rakstisks uzaicina-
jums;

j) tuviem radiniekiem - laulatajiem, bérniem (tostarp adopté-
tiem), vecakiem (tostarp aizbildniem), vecvecakiem un
mazbérniem -, kas apmeklé Eiropas Savienibas vai Krievijas
Federacijas pilsopus, kuri likumigi uzturas Krievijas Federa-
cijas vai dalibvalstu teritorija:

— uznémg@jas personas rakstisks uzaicindjums;

k) lai apmeklétu militards un civilis apbedijumu vietas:

— oficials dokuments, kas apliecina kapa esamibu un
gimenes vai cita veida saikni starp pieprasitdju un apgla-
bato personu.

2. $a panta 1. punkta minétaji rakstiskaja uzaicinzjuma ir
$adi dati:

a) par uzaicinito personu — vards un uzvards, dzimsanas
datums, dzimums, pilsoniba, personu apliecinoda dokumenta

numurs, brauciena laiks un mérkis, iece]oanas reizu skaits,
ka ari vardi nepilngadigajiem bérniem, kas pavada uzaicinito
personu;

=
~

par personu, kas uzaicina, — vards, uzvards un adrese, vai

¢) ja uzaicinatdjs ir juridiska persona, uznémums vai organizi-
cija ~ pilns nosaukums un adrese, un

— ja uzaicinatdjs ir organizicija — vards un iepemamais
amats personai, kas paraksta uzaicindjumu,

— ja uzaicinatdjs ir juridiska persona, uzpémums, birojs vai
to filidle, kas darbojas kadas dalibvalsts teritorija — regis-
tracijas numurs, ki to prasa attiecigas dalibvalsts tiesibu
akti,

— ja uzaicinatdjs ir juridiska persona, uzpémums, birojs vai
to filidle, kas darbojas Krievijas Federacijas teritorija, —
nodokju identifikcijas numurs.

3. 84 panta 1. punktd minéto kategoriju pilsoniem visu kate-
goriju vizas izsniedz saskana ar vienkarSotu procediiru, neprasot
citu ceJojuma mérka pamatojumu, ieliigumu vai apstipringjumy,
kas paredzéts Pusu tiestbu aktos.

5. pants
Daudzkartgjo ieceloSanas vizu izsniegSana

1. Dalibvalstu un Krievijas Federicijas diplomatiskas un
konsularas parstavniecibas izsniedz daudzkartéjas iecelosanas
vizas ar deriguma terminu Iidz pieciem gadiem 3idu kategoriju
pilsopiem:

a) valstu un regionilo valdibu un parlamentu locekliem, konsti-
tucionilo un augstako tiesu locekliem, pildot vipu dienesta
pienakumus, — ar deriguma terminu, kas neparsniedz 3o
personu amata pilnvaru terminu, ja tas ir isaks par pieciem
gadiem - ja tas ar 3o noligumu jau nav atbrivotas no vizas
prasibas;

b) laulatajiem, bérniem (tostarp adoptétiem), kas ir jaunaki par
21 gadu vai atrodas apgadiba, kas apmeklé Eiropas Savie-
nibas un Krievijas Federicijas pilsonus, kuri likumigi uzturas
Krievijas Federacijas vai dalibvalstu teritorija — ar deriguma
termipu, kas neparsniedz terminu, lidz kuram minétajaim

personam atlauts likumigi uzturéties.

-~
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2. Dalbvalstu un Krievijas Federacijas diplomaitiskis un
konsularas parstavniecibas izsniedz daudzkariéjas iece]osanas
vizas ar deriguma terminu lidz vienam gadam turpmik noradito
kategoriju pilsoniem, ja ieprieks&ja gada tie ir sanémusi vismaz
vienu vizu, izmantojusi to saskani ar tiesibu aktiem par iecejo-
Sanu un uzturgSanos apmeklétas valsts teritorija un ja ir pamats
daudzkart&as iece|osanas vizas pieprasisanai:

a) oficidlu delegaciju dalibniekiem, kuri péc oficiala ieliiguma,
kas adreséts dalibvalstim, Eiropas Savientbai vai Krievijas
Federacijai, piedalisies sanaksmes, apspriedés, sarunds vai
apmainas programmas, ki ari pasikumos, ko starpvaldibu
organizacijas rtko Krievijas Federacijas vai kidas dalibvalsts
teritorija;

o
=

darfjumu cilvékiem un uznéméjdarbibas organiziciju parstav-
jiem, kas regulari celo uz Krievijas Federiciju vai dalibvalstim;

¢) autovaditajiem, kas sniedz starptautiskus kravu un pasaZieru
parvadajumu pakalpojumus starp Krievijas Federicijas un
dalibvalstu teritorijam, izmantojot transportlidzeklus, kas
registréti kada dalibvalsti vai Krievijas Federicija;

d

-~

starptautisku vilcienu, reftiZeratoru un lokomotivju apkalpju
locekliem, kas cejo starp dalibvalstu un Krievijas Federacijas
teritorijam;

e) persondm, kas piedalds zinatnes, kultiras un makslas pasa-
kumos, tostarp universitatés un citds apmainas programmas,
un kas regulari ceJo uz Krievijas Federiciju vai dalibvalstim;

f) starptautisku sporta pasikumu dalibniekiem un personam,
kas tos profesionald statusd pavada;

g) Zurnalistiem;

oficidlo

s

sadraudzibas  pilsétu apmainas

programmu dalibniekiem.

organizéto

3. Sa panta 2. punktd minéto kategoriju pilsopiem dalib-
valstu un Krievijas Federacijas diplomatiskis un konsularas
parstavniecibas izsniedz daudzkart&jas ieceloSanas vizas ar deri-
guma terminu no diviem lidz pieciem gadiem, ja ieprieks€jos

divos gados tie ir izmantojusi uz vienu gadu izsniegto daudz-
kartgjo iece|osanas vizu saskana ar tiestbu aktiem par iecelosanu
un uzturéSanos apmeklétds valsts teritorija un ja joprojam ir
pamats daudzkartgjas iecejosanas vizas pieprasiSanai.

4. 34 panta 1. lidz 3. punked minétajam personam kopéjais
uzturéSands ilgums dalibvalstu vai Krievijas Federacijas teritorija
nepdrsniedz 90 dienas 180 dienu laikposma,

6. pants
Maksa par vizu pieteikumu izskatiSanu

1. Maksa par vizu pieteikumu izskatianu ir EUR 35.

Saskana ar 15. panta 4. punktd noteikto procediiru iepriekimi-
néto summu var parskatit.

2. Ja vizas pieprasitajs vizas pieprasjumu un pamatojuma
dokumentus iesniedz tris dienas vai mazak pirms paredzétas
izbrauksanas dienas, Puses par vizas pieteikuma izskati¥anu
iekas€ EUR 70. Tas neattiecas uz 6. panta 3. punkta b), ¢} un
f) apakspunkti un 7. panta 3. punktd paredzétajiem gadiju-
miem.

3. Sadu kategoriju personas ir atbrivotas no maksas par vizu
pieteikumu izskati¥anu:

a) Eiropas Savienibas vai Krievijas Federacijas pilsopu, kas liku-
migi uzturas Krievijas Federacijas vai dalibvalstu teritorija,
tuvi radinieki - laulatie, bérni (tostarp adoptéti), vecaki
(tostarp aizbildni), vecveciki un mazbérni;

o
-~

oficialu delegaciju dalibnieki, kuri péc oficiala ieliguma, kas
adreséts dalibvalstim, Eiropas Savienibai vai Krievijas Federa-
cijai, piedalisies sanaksmés, apspried@s, sarunas vai apmainas
programmas, ki ar pasikumos, ko starpvaldibu organiza-
cijas riko Krievijas Federacijas vai kidas dalibvalsts teritorija;

) valstu un regionilo valdibu un parlamentu locek}i, konstitu-
ciondlo un augstiko tiesu locekl}i, ja tie ar $o noligumu jau
nav atbrivoti no vizas prasibas;
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d) skoléni, studenti, pécdiploma studenti un pavadosie peda-
gogi, kas celo ar mérki macities vai izglitoties;

e) invalidi un, ja vajadzigs, vinus pavado$is personas;

f) personas, kas iesniegusas dokumentus, kas pierida vinu vaja-
dzibu cefot humanitiru apsverumu dé, tostarp, lai sapemtu
neatlickamu arstniecisko palidzibu, un persona, kas pavada
$adu personu, vai ari lai piedalitos tuva radinieka béres vai
apmeklétu smagi slimu tuvu radinieku;

g) starptautisku jaunatnes sporta pasakumu dalibnieki un
personas, kas tos pavada;

h) personas, kas piedalas zinatnes, kultiiras un makslas pasa-
kumos, tostarp universitatés un citas apmainas programmis;

i) sadraudzibas  pilsétu oficialo

programmu dalibnieki.

organizéto apmainas

7. pants
Vizu pieteikumu izskatiSanas procediiru ilgums

1.  Dalbvalstu un Krievijas Federacijas diplomatiskis un
konsuldras parstivniecibas lémumu par vizas pieprasijumu
pienem10 kalendirajas diends no dienas, kad sanemts pieprasi-
jums un vizas izsniegSanai nepieciefamie dokumenti.

2. Atsevitkos gadfjumos terminu lémuma pienemsanai par
vizas pieprasijumu var pagarinat lidz 30 dienam, jo ipasi, ja
vajadziga papildu parbaude.

3.  Steidzamos gadfjumos termigu lémuma piepemsanai par
vizas pieprasjumu var samazinat [idz trim dienim vai mazak.

8. pants
Izcelosana dokumentu nozaudéSanas vai zadzibas gadjjuma

Eiropas Savienibas un Krievijas Federacijas pilsoni, kas ir nozau-
dejusi savus personu apliecinosus dokumentus vai kam gie
dokumenti ir nozagti, uzturoties Krievijas Federacijas vai dalib-
valstu teritorija, var attiecigo teritoriju atstat bez vizas vai citas
atlaujas, pamatojoties uz dalibvalsts vai Krievijas Federacijas
diplomatiskas vai konsuldras parstavniecibas izdotiem derigiem
personu apliecinosiem dokumentiem, kas dod tiestbas $kérsot
robezu.

9. pants
Vizas pagarinasana arkartas apstak]os

Eiropas Savienibas un Krievijas Federicijas pilsoniem, kuriem
force majeure apstaklu dé] nav iespéjas atstat Krievijas Federicijas
vai dalibvalstu teritoriju lidz viza noraditajam termipam, vizas
termiu saskapa ar uznéméjas valsts attiecigajiem tiesibu aktiem
bez maksas pagarina par laikposmu, kas vajadzigs, lai atgrieztos
savi dzivesvietas valsti.

10. pants
Registracijas procediiras

Puses vienojas iespé&jami 1sd laika veikt pasikumus registricijas
procediiru vienkarSo$anai, lai saistiba ar registracijas procediirim
Krievijas Federacijas un Eiropas Savienibas pilsoniem nodrogi-
natu vienlidzigu attieksmi, viniem uzturoties, attiecigi, Krievijas
Federacijas vai dalibvalsts teritorija.

11. pants
Diplomatiskis pases

1. Krievijas Federacijas vai dalibvalstu pilsoni, kas ir derigu
diplomatisko pasu turétdji, var bez vizas iecelot dalibvalstu vai
Krievijas Federacijas teritoriji, izcelot no tis vai tranziti to
skérsot.

2. 8 panta 1. punktd minétie pilsoni var uzturéties Krievijas
Federacijas vai dalibvalstu teritorija ne ilgak ki 90 dienas 180
dienu laikposma.

12. pants
Vizu teritorialais derigums

levérojot Krievijas Federicijas un dalibvalstu normativos aktus
par valsts drosibu un ievérojot ES noteikumus par vizam ar
ierobeZotu teritorialo derigumu, Krievijas Federacijas un Eiropas
Savienibas pilsopiem ir tidas paas tiesibas celot dalibvalstu vai
Krievijas Federacijas teritorija ka Eiropas Savienibas un Krievijas
Federacijas pilsoniem.

13. pants
Apvienota komiteja noliguma parvaldibai

1. Puses izveido Apvienoto komiteju noliguma parvaldibai
(turpmak ~ “Komiteja”), kura ir Eiropas Kopienas un Krievijas
Federcijas parstavji. Kopienu parstiv Eiropas Komisija, kurai
palidz dalibvalstu eksperti.
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2. Komitejas uzdevumi ir jo ipasi sadi:
a) uzraudzit $3 noliguma istenoSanu;
b) ierosinat §3 noliguma grozijumus vai papildinjumus;

¢) parbaudit $o noligumu un, vajadzibas gadijuma, ierosinit taja
grozijumus, ja Eiropas Savienibai pievienojas jaunas dalibval-
stis.

3. Komiteja sanak péc vajadzibas, ja to liidz viena no Pusém,
un vismaz vienu reizi gada.

4. Komiteja pienem savu reglamentu.

14, pants

$a noliguma saistiba ar noligumiem starp dalibvalstim un
Krievijas Federiciju

Stajoties speka, 3is noligums prevalé par jebkuru divpusgju vai

daudzpuséju noligumu vai vienosanos, kas noslégta starp dalib-

valstim un Krievijas Federaciju, ciktal $adi noligumi vai vieno-

Sanas attiecas uz jautajumiem, kas ir reglamentéti 3aja noliguma.

15. pants

Nobeiguma noteikumi

1. So noligumu Puses ratificZ vai apstiprina saskani ar to
attiecigajam procediiraim, un tas stijas spéka otrd ménefa
pirmaja diena péc tam, kad Puses pazinojusas viena otrai, ka
ir pabeigtas iepriekSminétas procediiras.

2. Atkapjoties no §3 panta 1. punkta, is noligums stijas
spéka vienigi diend, kad stjas spekd Noligums starp Krievijas
Federaciju un Eiropas Kopienu par atpakajuzpemsanu, ja 3§
diena ir péc 33 panta 1. punktd paredzétas dienas.

3. Noligums ir noslégts uz neierobeZotu laiku, ja vien tas
netiek izbeigts saskana ar 33 panta 6. punktu,

4. So noligumu var grozit ar PuSu rakstisku vienosanos.
Grozfjumi stdjas spéka péc tam, kad Puses pazinojulas viena
otrai par Sim nolitkam vajadzigo ieksgjo procediiru pabeigsanu.

5. Katra Puse var 3o noligumu pilnigi vai dalgji apturét
sabiedriskas kartibas, valsts drosibas aizsardzibas vai sabiedribas
veselibas aizsardzibas iemeslu dé]. Lemumu par apturéSanu otrai
Pusei pazino ne vélak ka 48 stundas pirms ta stdSanas spéka.
Puse, kas apturgjusi 33 noliguma piemérofanu, nekavéjoties
inform& otru Pusi, tiklidz apturéSanas iemesli vairs nepastav.

6.  Katra Puse var izbeigt $o noligumu, par to rakstiski pazi-
nojot otrai Pusei. Sis noligums zaudé speku 90 dienas péc 3ada
pazinojuma sanemsSanas dienas.

Sotos, divtiiksto§ sesta gada divdesmit piektajd maija dieni
divos originaleksemplaros anglu, ¢ehu, dipu, francy, grieku,
holandiesu, igaunu, itdliesu, latviedu, lietuviesu, maltiesu, poju,
portugalu, slovaku, slovénu, somu, spanu, ungdru, vacu, zviedru
valoda un krievu valoda, un visi teksti ir vienlidz autentiski.
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Noliguma
PROTOKOLS

par daltbvalstim, kas pilniba nepieméro Sengenas acquis

Tas daltbvalstis, kam ir saistoSs Sengenas acquis, bet kas vél neizsniedz Sengenas vizas, gaidot attiecigu
Padomes [émumu par $o jautajumu, izsniedz attiecigas valsts vizas, kuras ir derigas vienigi 3o valstu
teritorija.

Eiropas Kopiena iesp€jami 1sa laika veiks pasakumus, lai Sengenas vizu vai uzturésanas atjauju turétajiem
vienkdrSotu tranzitu caur to dalfbvalstu teritorijim, kuras paslaik vél pilniba nepieméro Sengenas acquis.

Kopiga deklaricija par Noliguma 6. panta 2. punktu attieciba uz vizu pieteikumu izskatiSanas maksu

Puses parbaudis Noliguma 6. panta 2. punkta istenoSanu Komiteja, kas izveidota ar Noligumu.

Kopigi deklaricija par Noliguma 11. pantu attieciba uz diplomatiskajam pasém

Jebkurai no Pusém saskana ar procediiru, kas noteikta 33 noliguma 15. panta 5. punkt3, ir tiesibas dalgji
apturét o noligumu, un jo padi ta 11. pantu, ja otra Puse, istenojot 11. pantu, ir rikojusies Jaunpratigi vai
tas var radit apdraud&umu sabiedribas drosibai.

Ja 11. panta isteno3ana tiek apturéta, abas Puses Komitej3, kas izveidota ar $o noligumu, sak apspriedes, lai
atrisinatu problémas, kas izraisjja $o apturéSanu.

Abas puses par prioritati pasludina savu appemsanos panakt augsta limepa dokumentu drosibu diplomati-
skajim pasém, jo ipasi ietverot biometriskos raditajus. No Eiropas Savienibas puses tas tiks nodroginits
saskana ar Regula (EK) Nr. 2252/2004 izklastitajam prasibam.
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Kopiga deklaracija par istermina vizu izsniegSanu, lai apmeklétu militiras un civilas apbedijumu
vietas

Puses vienojas, ka parasti istermiga vizas personam, kas apmeklés militras vai civilas apbedijumu vietas, tiks
izsniegtas laikposmam lidz 14 dienam.

Kopigd deklaracija par informacijas saskanosanu attiecibi uz Tistermipa vizu izsniegSanas
procediiram un par dokumentiem, kas iesniedzami, pieprasot istermipa vizu

Atzistot to, cik nozimiga vizu pieprasitjiem ir parskatimiba, §$8 noliguma Puses uzskata, ka biitu javeic

attiecigi pasakumi: '

— kopuma, lai sagatavotu pieprasitajiem pamatinformciju par procedirim un nosacijumiem, lai pieprasitu
vizu, par vizam un par izdoto vizu derigumu,

— Katrai Pusei atseviski, lai izstradatu minimalo prasibu sarakstu noliika nodroginat, ka pieprasitajiem tiek
sniegta vienota un saskanota pamatinformicija un ka principa viniem tiek prasits iesniegt vienus un tos
padus pamatojuma dokumentus.

lepriekSminéta informacija jaizplata péc iespéjas plasi (konsuldtu zinojumu déli, brosiras, interneta timek|a

vietnes u. c.).

Kopiga deklaracija attieciba uz Danijas Karalisti

Puses nem vérd, ka So noligumu nepieméro Danijas Karalistes diplomatisko un konsuliro parstavniecibu
vizu izsniegdanas procediiram.

Sados apstaklos ir lietderigi, ka Danijas Karalistes un Krievijas Federacijas iestddes nekavéjoties noslédz
divpusgju noligumu par istermiga vizu atvieglinitu izsniegianu ar lidzigiem noteikumiem ki Noliguma
starp Eiropas Kopienu un Krievijas Federaciju.
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Kopiga deklaricija attiectba uz Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienoto Karalisti un Iriju

Puses nem vérd, ka o noligumu nepieméro Lielbritinijas un Ziemelirijas Apvienotds Karalistes un Irijas
teritorijai.

Sados apstaklos ir lietderigi, ka Lielbritanijas un Ziemelirijas Apvienotas Karalistes, Irijas un Krievijas Fede-
racijas iestades nekav€joties noslédz divpuséjus noligumus par vizu atvieglinatu izsniegSanu.

Kopiga deklaracija attieciba uz Islandes Republiku un Norvégijas Karalisti

Puses nem veéri ciesas attiecibas starp Eiropas Kopienu un Islandes Republiku un Norvégijas Karalisti, jo Tpasi
pamatojoties uz 1999. gada 18. maija Noligumu par minéto valstu iesaistiZanos Sengenas acquis Tstenosana,
piemérosand un izstrade.

Sados apstaklos ir lietderigi, ka Islandes Republikas, Norvégijas Karalistes un Krievijas Federacijas iestades
nekavéjoties noslédz divpuséjus noligumus par Istermiga vizu atvieglinitu izsniegSanu ar lidzigiem notei-
kumiem ka 3aja noliguma.
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AGREEMENT

between the European Community and the Russian Federation on the facilitation of the issuance of
visas to the citizens of the European Union and the Russian Federation

THE PARTIES,

THE EUROPEAN COMMUNITY, hereinafter referred to as ‘the Community,
and

THE RUSSIAN FEDERATION,

DESIRING to facilitate people-to-people contacts as an important condition for a steady development of economic,
humanitarian, cultural, scientific and other ties, by facilitating the issuing of visas to the citizens of the European
Union and the Russian Federation on the basis of reciprocity,

HAVING REGARD to the Joint Statement agreed on the occasion of the St Petersburg Summit held on 31 May 2003
stating that the European Union and the Russian Federation agree to examine the conditions for visa-free travel as a long
term perspective,

REAFFIRMING the intention to establish the visa-free travel regime between the Russian Federation and the European
Union,

BEARING IN MIND the Agreement on Partnership and Cooperation of 24 June 1994 establishing a Partnership between
the European Communities and their Member States, of the one part, and the Russian Federation, of the other part,

HAVING REGARD to the Joint Statement on EU Enlargement and EU-Russia Relations agreed on 27 April 2004
confirming the intention of the European Union and the Russian Federation to facilitate visa issuance for the citizens
of the European Union and the Russian Federation on a reciprocal basis and to launch negotiations with a view to
concluding an agreement,

RECOGNISING that this facilitation should not lead to illegal migration and paying special attention to security and
readmission,

TAKING INTO ACCOUNT the Protocol on the position of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
Ireland and the Protocol integrating the Schengen acquis into the framework of the European Union, annexed to the
Treaty on European Union of 7 February 1992 and the Treaty establishing the European Community of 25 March 1957
and confirming that the provisions of this Agreement do not apply to the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and Ireland,

TAKING INTO ACCOUNT the Protocol on the position of Denmark annexed to the Treaty on European Union of
7 February 1992 and the Treaty establishing the European Community of 25 March 1957 and confirming that the
provisions of this Agreement do not apply to the Kingdom of Denmark,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article 1 Federation only insofar as they are not exempted from the visa
requirement by the laws and regulations of the Russian
Federation, of the Community or the Member States, the
The purpose of this Agreement is to facilitate, on the basis of present agreement or other international agreements.
reciprocity, the issuance of visas for an intended stay of no

more than 90 days per period of 180 days to the citizens of

the European Union and the Russian Federation.

Purpose and scope of application

2. The national law of the Russian Federation, or of the
Article 2 Member States or Community law shall apply to issues not
covered by the provisions of this Agreement, such as the
refusal to issue a visa, recognition of travel documents, proof
1. The visa facilitations provided in this Agreement shall of sufficient means of subsistence and the refusal of entry and
apply to citizens of the European Union and of the Russian expulsion measures.

General Clause
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Atrticle 3

Definitions

For the purpose of this Agreement:

@

G

(©

‘Member State’ shall mean any Member State of the
European Union, with the exception of the Kingdom of
Denmark, Ireland and the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland;

‘Citizen of the European Union’ shall mean a national of a
Member State as defined in point (a);

‘Citizen of the Russian Federation’ shall mean a person who
possesses or has acquired citizenship of the Russian
Federation in accordance with its national legislation;

‘Visa’ shall mean an authorisation/permission issued or a
decision taken by a Member State or by the Russian
Federation which is required with a view to:

— entry for an intended stay of no more than 90 days in
total in that Member State or in several Member States
or in the Russian Federation,

— entry for transit through the territory of that Member
State or several Member States or of the Russian
Federation.

‘Jegally residing person’ shall mean:

— for the Russian Federation, a citizen of the European
Union who acquired a permission for temporary
residing, a residence permit or an educational or
working visa for a period of more than 90 days in
the Russian Federation,

— for the European Union, a citizen of the Russian
Federation authorised or entitled to stay for more than
90 days in the territory of a Member State, on the basis
of Community or national legislation.

Article 4

Documentary evidence regarding the purpose of the

1.

journey

For the following categories of citizens of the European

Union and of the Russian Federation, the following documents
are sufficient for justifying the purpose of the journey to the
other Party:

(@)

for members of official delegations who, following an
official invitation addressed to the Member States, the

(®)

©

()

European Union or the Russian Federation, shall participate
in meetings, consultations, negotiations or exchange
programmes, as well as in events held in the territory of
the Russian Federation or one of the Member States by
intergovernmental organisations:

— a letter issued by a competent authority of a Member
State or of the Russian Federation, or by a European
institution confirming that the applicant is a member
of its delegation travelling to the territory of the other
Party to participate in the aforementioned events,
accompanied by a copy of the official invitation;

for business people and representatives of business organi-
sations:

— a written request from a host legal person or company,
organisation, or an office or their branches, state and
local authorities of the Russian Federation and the
Member States or organising committees of trade and
industrial exhibitions, conferences and symposia held in
the territories of the Russian Federation or one of the
Member States;

for drivers conducting international cargo and passenger
transportation services between the territories of the
Russian Federation and the Member States in vehicles
registered in the Member States or in the Russian
Federation:

— a written request from the national association (union)
of carriers of the Russian Federation or the national
associations of carriers of the Member States providing
for international road transportation, stating the
purpose, duration and frequency of the trips;

for members of train, refrigerator and locomotive crews in
international trains, travelling between the territories of the
Member States and the Russian Federation:

— a written request from the competent railway company
of the Russian Federation or the Member States stating
the purpose, duration and frequency of the trips;

for journalists:

— a certificate or other document issued by a professional
organisation proving that the person concerned is a
qualified journalist and a document issued by his/her
employer stating that the purpose of the journey is to
carry out journalistic work;
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(f) for persons participating in scientific, cultural and artistic
activities, including university and other exchange
programmes:

— a written request from the host organisation to parti-
cipate in those activities;

&

=

for pupils, students, post-graduate students and accom-
panying teachers who undertake trips for the purposes of
study or educational training, including in the framework of
exchange programmes as well as other school related
activities:

— a written request or a certificate of enrolment from the
host university, academy, institute, college or school or
student cards or certificates of the courses to be
attended;

(h) for participants in international sports events and persons
accompanying them in a professional capacity:

— a written request from the host organisation: competent
authorities, national sport Federations of the Member
States or the Russian Federation and National Olympic
Committee of the Russian Federation or National
Olympic Committees of the Member States;

(i) for participants in official exchange programmes organised
by twin cities:

— a written request of the head of administration/mayor of
these cities;

() for close relatives — spouses, children (including adopted),
parents (including custodians), grandparents and grand-
children — visiting citizens of the European Union or the
Russian Federation legally residing in the territory of the
Russian Federation or the Member States:

— a written request from the host person;

(k) for visiting military and civil burial grounds:

— an official document confirming the existence and
preservation of the grave as well as family or other
relationship between the applicant and the buried.

2. The written request mentioned in paragraph 1 of this
Article shall contain the following items:

(a) for the invited person — name and surname, date of birth,
sex, citizenship, number of the identity document, time and
purpose of the journey, number of entries and name of
minor children accompanying the invited person;

(b) for the inviting person — name, surname and address; or

{c) for the inviting legal person, company or organisation —
full name and address: and

— if the request is issued by an organisation, the name and
position of the person who signs the request,

— if the inviting person is a legal person or company or an
office or their branch established in the territory of a
Member State, the registration number as required by
the national law of the Member State concerned,

— if the inviting person is a legal person or company or an
office or their branch established in the territory of the
Russian Federation, the tax identification number.

3. For the categories of citizens mentioned in paragraph 1 of
this Article, all categories of visas are issued according to the
simplified procedure without requiring any other justification,
invitation or validation concerning the purpose of the journey,
provided for by the legislation of the Parties.

Article 5
Issuance of multiple-entry visas

1. Diplomatic missions and consular posts of the Member
States and of the Russian Federation shall issue multiple-entry
visas with the term of validity of up to five years to the
following categories of citizens:

(a) members of national and regional Governments and
Parliaments, Constitutional Courts and Supreme Courts, if
they are not exempted from the visa requirement by the
present Agreement, in the exercise of their duties, with a
term of validity limited to their term of office if this is less
than five years;

{b) spouses and children (including adopted), who are under the
age of 21 or are dependant, visiting citizens of the European
Union and the Russian Federation legally residing in the
territory of the Russian Federation or the Member States,
with the term of validity limited to the duration of the
validity of their authorisation for legal residence.
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2. Diplomatic missions and consular posts of the Member
States and of the Russian Federation shall issue multiple-entry
visas with the term of validity of up to one year to the
following categories of citizens, provided that during the
previous year they have obtained at least one visa, have made
use of it in accordance with the laws on entry and stay in the
territory of the visited State and that there are reasons for
requesting a multiple-entry visa:

(@) for members of official delegations who, following an
official invitation addressed to the Member States, the
European Union or the Russian Federation, shall participate
in official meetings, consultations, negotiations or exchange
programmes, as well as in events held in the territory of the
Russian Federation or one of the Member States by inter-
governmental organisations;

(b} business people and representatives of business organi-
sations who regularly travel to the Russian Federation or
the Member States;

(c) drivers conducting international cargo and passenger trans-
portation services between the territories of the Russian
Federation and the Member States in vehicles registered in
the Member States or the Russian Federation;

{(d) members of train, refrigerator and locomotive crews in
international trains, travelling between the territories of
the Russian Federation and the Member States;

(¢} persons participating in scientific, cultural and artistic
activities, including university and other exchange
programmes, who regularly travel to the Russian Federation
or the Member States;

{f)y participants in international sports events and persons
accompanying them in a professional capacity;

(@) journalists;

&

=

participants in official exchange programmes organised by
twin cities.

3. Diplomatic missions and consular posts of the Member
States and of the Russian Federation shall issue multiple-entry
visas with the term of validity of a minimum of two years and a
maximum of five years to the categories of citizens referred to
in paragraph 2 of this Article, provided that during the previous

two years they have made use of the one year multiple-entry
visas in accordance with the laws on entry and stay in the
territory of the visited State and that the reasons for requesting
a multiple-entry visa are still valid.

4. The total period of stay of persons referred to in para-
graphs 1 to 3 of this Article shall not exceed 90 days per period
of 180 days in the territory of the Member States or in the
Russian Federation.

Article 6
Fees for processing visa applications

1. The fee for processing visa applications shall amount to
EUR 35.

The aforementioned amount may be reviewed in accordance
with the procedure provided for in Article 15(4).

2. The Parties shall charge a fee of EUR 70 for processing
visas in cases where the visa application and the supporting
documents have been submitted by the visa applicant within
three days before his/her envisaged date of departure. This will
not apply to cases pursuant to Article 6(3), (b), (¢) and (f) and
Article 7(3).

3. Fees for processing the visa application are waived for the
following categories of persons:

(a) for close relatives — spouses, children (including adopted)
parents (including custodians), grandparents and grand-
children — of citizens of the European Union and of the
Russian Federation legally residing in the territory of the
Russian Federation or the Member States;

(b) for members of official delegations who, following an
official invitation addressed to the Member States, the
European Union or the Russian Federation, shall participate
in meetings, consultations, negotiations or exchange
programmes, as well as in events held in the territory of
the Russian Federation or one of the Member States by
intergovernmental organisations;

() members of national and regional Governments and
Parliaments, Constitutional Courts and Supreme Courts, if
they are not exempted from the visa requirement by the
present Agreement;




17.5.2007

Official Journal of the European Union

L 129/31

(d) pupils, students, post-graduate students and accompanying
teachers who undertake trips for the purpose of study or
educational training;

(e) disabled persons and the person accompanying them, if
necessary;

() persons who have presented documents proving the
necessity of their travel on humanitarian grounds,
including to receive urgent medical treatment and the
person accompanying such person, or to attend a funeral
of a close relative, or to visit a seriously ill close relative;

(g) participants in youth international sports events and persons
accompanying them;

>

persons participating in scientific, cultural and artistic
activities  including university and other exchange
programmes;

() participants in official exchange programmes organised by
twin cities.

Article 7
Length of procedures for processing visa applications

1. Diplomatic missions and consular posts of the Member
States and the Russian Federation shall take a decision on the
request to issue a visa within 10 calendar days of the date of the
receipt of the application and documents required for issuing
the visa.

2. The period of time for taking a decision on a visa appli-
cation may be extended up to 30 calendar days in individual
cases, notably when further scrutiny of the application is
needed.

3. The period of time for taking a decision on a visa appli-
cation may be reduced to three working days or less in urgent
cases.

Article 8
Departure in case of lost or stolen documents

Citizens of the European Union and of the Russian Federation
who have lost their identity documents, or from whom these
documents have been stolen while staying in the territory of the
Russian Federation or the Member States, may leave that
territory on the grounds of valid identity documents entitling
to cross the border issued by diplomatic missions or consular
posts of the Member States or of the Russian Federation
without any visa or other authorisation.

Article 9
Extension of visa in exceptional circumstances

The citizens of the European Union and of the Russian
Federation who do not have the possibility to leave the
territory of the Russian Federation and of the Member States
by the time stated in their visas for reasons of force majeure shall
have the term of their visas extended free of charge in
accordance with the legislation applied by the receiving State
for the period required for their retum to the State of their
residence.

Article 10
Registration procedures

The Parties agree to undertake measures as soon as possible to
simplify the procedures of registration, with the view to entitle
the citizens of the Russian Federation and citizens of the
European Union to the equal treatment regarding registration
procedures while staying in the territory of the Russian
Federation or of the Member States, respectively.

Atrticle 11
Diplomatic passports

1.  Citizens of the Russian Federation or the Member States,
holders of valid diplomatic passports may enter, leave and
transit through the territories of the Member States or the
Russian Federation without visas.

2. Citizens mentioned in paragraph 1 of this Article may stay
in the territories of the Russian Federation or the Member States
for a period not exceeding 90 days per period of 180 days.

Article 12
Territorial validity of visas

Subject to the national rules and regulations concerning
national security of the Russian Federation and of the
Member States and subject to EU rules on visas with limited
territorial validity, the citizens of the Russian Federation and of
the European Union shall be entitled to travel within the
territory of the Member States and of the Russian Federation
on equal basis with European Union and Russian citizens.

Article 13
Joint Committee for management of the Agreement

1. The Parties shall set up a Joint Committee for
management of the Agreement (hereinafter referred to as ‘the
Committee’), composed by representatives of the European
Community and of the Russian Federation. The Community
shall be represented by the European Commission, assisted by
experts from the Member States.
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2. The Committee shall, in particular, have the following
tasks:

(a) monitoring the implementation of the present Agreement;

(b) suggesting amendments or additions to the present
Agreement;

{c) to examine and, if deemed necessary, propose amendments
to this agreement in case of new accessions to the European
Union.

3. The Committee shall meet whenever necessary at the
request of one of the Parties and at least once a year.

4. The Committee shall establish its rules of procedure.

Article 14

Relation of this Agreement with Agreements between
Member States and the Russian Federation

As from its entry into force, this Agreement shall take
precedence over provisions of any bilateral or multilateral
agreements or arrangements concluded between Member
States and the Russian Federation, insofar as the provisions of
the latter agreements or arrangements cover issues that are dealt
with by the present Agreement.

Article 15

Final clauses

1. This Agreement shall be ratified or approved by the
Parties in accordance with their respective procedures and
shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Parties notify each other that
the procedures referred to above have been completed.

2. By way of derogation to paragraph 1 of this Article, the
present Agreement shall only enter into force at the date of the
entry into force of the agreement between the Russian
Federation and the European Community on readmission if
this date is after the date provided for in paragraph 1 of this
Article.

3. This Agreement is concluded for an indefinite period of
time, unless terminated in accordance with paragraph 6 of this
Article.

4.  This Agreement may be amended by written agreement of
the Parties. Amendments shall enter into force after the Parties
have notified each other of the completion of their internal
procedures necessary for this purpose.

5. Each Party may suspend in whole or in part this
Agreement for reasons of public order, protection of national
security or protection of public health. The decision on
suspension shall be notified to the other Party not later than
48 hours before its entry into force. The Party that has
suspended the application of this Agreement shall immediately
inform the other Party once the reasons for the suspension no

longer apply.

6. Each Party may terminate this Agreement by giving
written notice to the other Party. This Agreement shall cease
to be in force 90 days after the date of receipt of such notifi-
cation.

Done at Sochi on the twenty fifth day of May in the year two
thousand and six, in duplicate each in the Czech, Danish,
Dutch, English, Estonian, Finnish, French, German, Greek,
Hungarian, Italian, Latvian, Lithuanian, Maltese, Polish,
Portuguese, Slovak, Slovenian, Spanish, Swedish and Russian
languages, each of these texts being equally authentic.
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PROTOCOL
to the Agreement on the Member States that do not fully apply the Schengen acquis

Those Member States which are bound by the Schengen acquis but which do not yet issue Schengen visas,
while awaiting the relevant decision of the Council to that end, shall issue national visas the validity of
which is limited to their own territory.

The European Community will undertake as soon as possible measures to simplify the transit of holders of
Schengen visa or Schengen residence permits through the territory of the Member States that do not fully
apply the Schengen acquis yet.

Joint Declaration on Article 6(2) of the Agreement on fees for processing visa applications

The Parties shall examine the implementation of Article 6(2) of the Agreement in the framework of the
Committee set up by the Agreement.

Joint Declaration on Article 11 of the Agreement on diplomatic passports

Each Party may invoke a partial suspension of the Agreement and in particular of Article 11, in accordance
with the procedure set up by Article 15(5) of this Agreement, if the implementation ‘of Article 11 is abused
by the other Party or leads to a threat to public security.

If the implementation of Article 11 is suspended, both Parties shall initiate consultations in the framework
of the Committee set up by the Agreement with a view to solving the problems that lead to the suspension.

As a priority, both Parties declare their commitment to ensure a high level of document security for
diplomatic passports, in particular by integrating biometric identifiers. For the European Union side, this
will be ensured in compliance with the requirements set out in Regulation (EC) No 2252/2004.
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Joint Declaration on issuance of short-stay visas for visits to military and civil burial grounds

The Parties agree that, as a rule, short-stay visas for persons visiting military and civil burial grounds shall be
issued for a period of up to 14 days.

Joint Declaration on the harmonisation of information on procedures for issuing short stay visa and
documents to be submitted when applying for short stay visas

Recognising the importance of transparency for visa applicants, the Parties to the present Agreement
consider that appropriate measures should be taken:

— in general, to draw up basic information for applicants on the procedures and conditions for applying
for visas, the visas and on the validity of visas issued,

— each Party, on its own, to draw up a list of minimum requirements in order to ensure that applicants are
given coherent and uniform basic information and are required to submit, in principle, the same
supporting documents.

The information mentioned above is to be disseminated widely {on the information board of consulates, in
leaflets, on websites in the Internet etc.).

Joint Declaration concerning the Kingdom of Denmark

The Parties take note that the present Agreement does not apply to the procedures for issuing visas by the
diplomatic missions and consular posts of the Kingdom of Denmark.

In such circumstances, it is desirable that the authorities of the Kingdom of Denmark and of the Russian
Federation conclude, without delay, a bilateral agreement on the facilitation of the issuance of short-stay
visas in similar terms as the Agreement between the European Community and the Russian Federation.
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Joint Declaration concerning the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and Ireland

The Parties take note that the present Agreement does not apply to the territory of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland and Ireland.

In such circumstances, it is desirable that the authorities of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, Ireland and the Russian Federation, conclude bilateral agreements on the facilitation of
the issuance of visas.

Joint Declaration concerning the Republic of Iceland and the Kingdom of Norway

The Parties take note of the close relationship between the European Community and the Republic of
Iceland and the Kingdom of Norway, particularly by virtue of the Agreement of 18 May 1999 concerning
the association of these countries with the implementation, application and development of the Schengen
acquis.

In such circumstances, it is desirable that the authorities of the Republic of Iceland, the Kingdom of Norway
and the Russian Federation conclude, without delay, bilateral agreements on the facilitation of the issuance
of short-stay visas in similar terms as this Agreement.




